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Iz arhivskih fondov in zbirk 

Slovenica s konca 18. stoletja v župnijskem arhivu Vipava 
noms GOLEČ 

Župnijski arhiv v Vipavi vsekakor sodi med 
bogatejše župnijske arhive na Slovenskem, zla si i 
glede na obseg ohranjenega gradiva in nekoliko 
manj po sla rosi i najstarejših dokumentov. Videti 
je nnmrcČ, kot da bi do tcmcljilcga čiščenja ali 
uničenja prišlo nekako v začetku 17. stoletja, 
proti koncu reformacije, ki je v irgu in okoliei 
doživela močan odmev.1 Kakšno zvezo, če sploh 
kakšno, imala /. omenjeno arhivsko cezuro refor- 
macija in prot i reformacij a, je vprašanje, na 
katero za zdaj nimamo jasnega odgovora. Skle- 
pamo lahko, da je bilo starejše arhivsko gradivo 
uničeno že prej, skoraj gotovo med beneško voj- 
no 1508-1516, koje celolna Vipava pogorela.2 

Drugačno usodo kol starejše gradivo je do- 
življal župnijski arhiv od 17. stoletja do danes. 
Ohranilo se je namreč gradivo s številnih pod- 
ročij župnijskega življenja. Najstarejša krstna 
matična knjiga sega že v leto 1612, urbarji se 
začenjajo z letom 1608, več tematskih sklopov 
spisovnega gradiva pa sredi 17. stoletja. Samo 
starejših spisov je za približno 120 urejenih fas- 
ciklov, čemur moramo prišteti nekaj deset raz- 
novrstnih knjig, od župnijskih matic, župnijskih 
in cerkvenih urbarjev, različnih računskih knjig, 
do beležk iz pastoralnega življenja nekdaj ob- 
sežne vipavske župnije. Takšno je današnje sta- 
nje urejenega arhiva, in to navzlic vnovični ne- 
sreči, ki je doletela župniŠče pri nenadni eva- 
kuaciji na vrhuncu tržaške krize, ko se je nekaj 
gradiva izgubilo in uničilo. Velika izguba je 
zlasti izginotje bogate župnijske kronike z. zgo- 
dovinskim pregledom, napisanim v 19. in 20. 
stoletju.3 

Avtorja pričujočega prispevka je zanimalo 
zgolj arhivsko gradivo do konca 18. stoletja, kar 
v številkah pomeni ducat pregledanih fa sci ki o v 
spisovnega gradiva, dva ducata župnijskih matič- 
in prav toliko urbarjev. Med uporabljenim gra- 
divom je naletel na tri spomenike pred razsvet- 
ljenske, izrazilo lokalno obarvane slovenščine s 
konca 18. stoletja. Na tem mest u sla dva v celoti 

objavljena in komentirana, na tretjega in naj- 
obsežnejšega pa velja vsaj opozoriti morebitne 
potencialne raziskovalec lokalne zgodovine in 
zgodovine pisanega jezika. 

)) Račun ključarjev cerkve sv. I lieront m a na 
Nanosu za leto 1784 

Letni račun ključarjev, tako imenovanih sta- 
rešin romarske podruž.ni•• sv. Hicronima na Na- 
nosu, sodi v snopič dokumentov o tej cerkvi, ki 
zajemajo časovni okvir od 1662 do 1784 in so 
uvrščeni med župnijske in dekanijske akte.4 Ob- 
ravnavani račun je najmlajši med njimi, pisan na 
prepognjeno polo papirja s sumaričnimi podatki 
na hrbtni strani, lire/, vsakršnega podpisa in pe- 
čata je mogel imeli le omejeno interno veljavo 
kol predloga pravega računa za sicer obvezno 
ratifikacijo. 

V šumariju na hrbtni sirani je ¡z kratic fib. in 
s. razvidno, da gre za enak denarni sistem - 
dukati, libre in soldi -, kol je bil tedaj nasploh v 
veljavi v vipavskih župnijskih in cerkvenih ur- 
barjih.5 Enak sistem je bil uporabljen pri po- 
sameznih postavkah računa, vendar brez izrecne 
navedbe valute, ki smo jo v objavi dodali. Na 
levi sirani objavljamo izvirno iranskribirano be- 
sedilo, na sredini denarne vrednosti, na desni pa 
slovenski prevod, načeloma zvcsl skladnji bese- 
dila s konca 18. stoletja. Zaradi večje avicn- 
tičnosti so velike in male črke transkribiranc do- 
sledno po izvirniku, le da smo morali iz teh- 
ničnih razlogov izpustiti nekatere diakrilične 
znake, zlasti dosledno pisanje preglasa " nad črko 
>'• 

/ PRILOGA; Faksimile računa cerkve sv. 
Hicronima za leto 1784/ 

Pri nanoškem cerkvenem računu je poleg 
močne narečne note posebno zanimiva izbira pi- 
save - kurzivne gol ice, ki je v slovenskih bese- 
dilih tako rekoč ne srečamo. Zapisovalec, najbrž 

1 1'riiii. lir. Josip Gruden, Zgodovina slovenskega nanula, 1910- 

1916. sir. 742-745. 
2 • p.,?.aru: ÄKS, Vie. A.. Sk 1IX. I'«*. "' « V-4. s.d. (ad II. 

1572). 
•     ••••••••• vipavskega dekana ¡i. Franai Pivka 10. •. I WH. 

Župnijski arhiv Vipava, lase. 2K, Župnijski in dekanijski akti 
IdSK-IKK); snopiC diikuincnluv o i-erkvi sv. Hicronima na 
Nanosu IM>2-1?X4. 
Npr. prav lani, U 13, urbar cerkve sv. Marka v Vipavi 1725- 
I7V9. 
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Hrbtna naslovna stran: 

Breyetye votlega leta 1784 Prejetje od lega leta 17K4 

12 zheba si. 30 12 čebrov (?)•>]. 30 

se v um so vsieli 504 I lib. ¡0 /.a ven so vzeli 504 (dukate) 1 lib.(ro), 10 (soldov) 

ahnosehne so ie 5 s. "almožne" (=miloščinc) 5 s.(oldov) 

Besedilo računa: 

tu ¡e rey tenga S. ieromeiut staraschinti duk lib sol •• je račun starešin pri sv. Jeronimu 
J 784. 17X4 
J. vob reytengaeh se kosilu duhounem - 3 6 oh računih za kosilo duhovnikom 
bendimsko Phescho* vsob • 1 IO Irgatvcni ("bendimski") stroški 

("Spežii"?) skupaj 
se moschi sfìesclie se wora-Jie seuvoh 3 1 - za mošl stroški, za orače, vse skupaj 
se ßtsigone so ila li - 5 6 /.a "fasigonc"** so dali 
se en Blaanig so dali 2 - - za en "plavnik" (polovnik)*** so dali 
sc trebesch s Besehe ¡e blu 3 - - za Ircbcž stroškov je bilo 
se vielku delu se resane 4 4 4 za veliko delo - za rezanje 
se kuri bomozji 1 - - za pomoč k uri 
feymoschtraueii seb riberi župni ko ve m u pisarju, 
ktt ie vrbe ri e •regledaiuiii 2 12 ko je pregledoval urbarje 
se listu kosilu Berurberìh 3 - za listo kosilo pri urbarjih 
se schlafkureizer voi bische - 12 za "sch lo • -k raj ca rod hiše 
la drugi dang vol hi sehe i e 1 6 drugi dolg od hiše 
voh Bresnemani**** ie s Besehe 3 15 ob pres nema nju (7) je izdatkov 
S. ie romena mlesebnary ne staru mežnarju sv. Jeronima na staro 
voBasilu - I • "opašilo" (=ccrkvcno proščenje) 

se sneych s • mulet si zierkue 2 1 5 za spravljanje snega s cerkve 
2 duaka •• IO grondai - 5 7 dva (divjaka?)***** po 10 grošev 
se Bostoitno vol 1 Bisßma - 1 10 za poštnino od enega pisma 
2 Bos t hi via refi kefeymosl(r)i - 4 - 2 pošli v trg k župniku 
S i eromena mischniri se BogazJio - 1 - mežnarju sv. • i ero ni ma za pogačo 
se varbye se Bolodi-Jto so vse vkob za vrbje za "Bolodičo" (=1 okacija) za 
delouze 7 2 14 vse skupaj delavce 
mischniery boten Ion 4 3 - mežnarju pot ni no (Botenlohn) 
S. ¡emmena sv. H ¡croni ma 
1. goldinar vol z.irukue S ieromena - 5 • en goldinar od cerkve sv. Hicronima 
feymoschtri se moschi so 12 - - župniku za mošt 

* najbrž bi moralo bili pravilno "sbesehe" (špeža = stroški za hrano ali sama hrana), kolje v naslednji 
postavki 

** verjetno so mišljene davčne fas ¡je (Fassioncn) 
*** polovnik je na Vipavskem velika lesena posoda za pretakanje vina 

*** morda napaka namesto "vob • resne wan i" (ob praznovanju) 
***** morebiti gre za divjako, v vipavskem narečju necepljeno divjo irlofi 

Za ••/lago in pomoč pri ••/umc vanju i/ra/ov se zahvaljujem kolegoma zgodovinarjema Malja /u Hl/jaku i/ Dolge Poljane ¡n Su/ani 
Brato7-Fcllcijan. (loma i/ Še nI vidu-1'iKl rumina. 
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/.upnikov pisar, la je v računu ludi izrecno ome- 
njen, je očitno obvladal le nemško pisanje. Zapis 
slovenščine mu je delal opazne preglavice, tako 
da je končni izdelek tipičen primer improvi- 
zacije. Le-la je opazna zlasti pri zapisovanju 
nekaterih glasov: glas p dosledno piše kol veliki 
B, š in ž z nemškim se h, Č pa vendarle kol zJi. 
S posojen k iz nemščine ne prilagaja slovenskemu 
fonetičnemu zapisu: tako ostaja revienta na- 
mesto ray tenga, feyi naselil ri in ne fajmoschtri. 
Značilne so ludi druge adaptirane besede iz 
nemščine: obnažite (Almosen), poten lan (Bolcn- 
Lohn). seli ri ber (Schreiber), schlaf kureizer (naj- 
brž Schlag-Kreuzer) in sbescha (Spesen). 

Poleg la p ¡darnos li zapiskov razumevanje be- 
sedila otežuje /.lasti uporaba izrazito narečnih 
izrazov in (m ikro) toponimo v. Dodal na ovira je 
črkovna nedoslednost, Še posebej pri mali in 
veliki začel nie i. Nedvomno je bil zapisovalcev 
edini namen zaznamovali izdatke na način, da jih 
bo soseska ob glasnem branju mogla razumeti in 
potrdili, medlem ko je neoh ranjen i čistopis go- 
tovo sestavil v nemščini. 

2) Prisegu novega mcžnnrj» pri .sv. Štefanu v 
Vipavi ¡x lela 1790 

Mcžnarjcva prisega iz lela 1790 je našla svoj 
prostor v foliantu velikega formala z arhivsko 
oznako U 22, označenem kol "urbar 1774- 
1799".7 V resnici ne gre za urbar, temveč za ra- 
čunsko knjigo Ici ni h prihodkov in izdatkov 
vipavske župnijske cerkve sv. Slcfana za obdobje 
od 1774 do 1799 s posamičnimi postavkami do 
vključno leta 1801. Prisega novega mežnarja, ki 
je nastopil službo po smrti prejšnjega, najbrž 
svojega očeta, upravičeno sodi prav sein, ven- 
darle pa je zanimivo, da so jo zaznamovali kar na 
prvi strani sicer ncošlcvilčcnc knjige, preden se 
začnejo kontinuirani letni računi. 

V primerjavi s šesl let starejšim nanošk i m 
cerkvenim računom je mcžnarjcva prisega bolj 
kakovostna, lako po kaligrafski kol po jezikovni 
in črkopisni piali. Napisana je v lični latinici, 
čeprav ne v bohoričici sodobnih slovenskih 
knjig, temveč v mešani nemško-romanski raz- 
ličici, ki je precej blizii računu iz leta 1784. 
Pojasnilo, M kakšno besedilo gre, je v nemščini, 
le prisega sama je slovenska. Glasila se lakolc. 

"1790 den 3. Aug: M nach Absterben des 
Marko Kostoinouiz gewesten Messner bei der 
Pforr Kirchen St: Stephani in Wippach der van 
der Caimutiföt Neu geweite. Stephan Kastainouitz 
van einigen Catmint ta t s Männern der Herr- 
schafft Wippach volgeste!) und hat nach- 
folgendes Jitraincnt unter nehm liehen Dato ab- 
geführt. 

' Jest Sit pitanu Kostainoviz. perseschem prat 
Vezhnema gospnd ßagu ena pravo Risnizno jena 

Bies use foiisclu'e persega De jest Vozem en 
Svest jenu praiitsclien M erz.hu it bite tako temo 
Bogina koker tein Bogotano ena praviz.no Mira 
date jenu od Nahenga tes ta Stara Tariffa mai ga 
Lona pogiervati. Na Suelga Moiheuscho Dana 
ti sem tem Drugen Komun skein Merzuchiiam nech 
Posado Praviz.no Sin ieri je no So zachnot, jenu 
lude de jest Vozem en Svest Meschnar Te Zcrkite 
St: Stephana Bite, No ta z.erkotoiu Prentoscheiiie 
Koker Na moie lesine achtengo Date, Koker 
men ¡ Bach Pomo go te ozlie Amen." 

V slovenskem prevodu bi se spremno be- 
sedilo in prisega glasila: 

"3. avgusta 1790 je po smrli Marka Kosla- 
j novi ca. nekdanjega mežnarja pri župnijski cerk- 
vi sv. Štefana v Vipavi, nekaj mož iz komuna 
prestavilo gospostvu Vipava od komuna novo 
izvoljenega Slcfana Koslajnovica, ki je ime- 
novanega dne opravil tole prisego. 

Jaz, Stefan Koslaj novic, prisežem proti več- 
nemu Bogu pravo, resnično in brez vsakršne 
nevoščljivosti prisego, da hočem bili pravičen 
merčun (=merilec žila idr.), iako ubogemu kakor 
bogatemu dati pravično mero, od nikogar ne 
zahtevali svojega plačila čez slaro mero, na dan 
sv. Matevža vsem drugim komunskim mer- 
cimoni pravično izmerili in zaznamovali njihovo 
posodo, in ludi, da hočem bili zvest mc/.nar 
cerkve sv. Slcfana, na cerkveno premoženje ka- 
kor na moje lastno paziti, kakor meni Bog 
pomagati hoče. Amen." 

V zvezi z jezikom prisege velja pripomnili še 
lo, da ne gre za domače vipavsko narečje, saj je 
precej opazen rovlarski način sklanjanja. Vse 
kaže, da sestavljalcc prisege ni bil domačin inje 
pač pisal po svoje. 

3) Računske beležke s konca 18. stoletja 
(1782?-17Í>1?) 

Računske beležke s konca 18. stoletja pri- 
padajo za zdaj neznanemu zapisovalcu in se- 
stavljajo približno polovico knjige majhnega 
formata sorodne vsebine iz obdobja od malo pred 
1750 do leta 1765. Tudi ta knjiga je uvrščena v 
serijo župnijskih urbarjev," toda vprašljivo je 
celo lo, ali je sploh cerkvenega izvora. Tako prvi, 
nemško pisani del, kol drugi, slovenski, sla gos- 
podarske narave, očitno stroškovnika dveh upra- 
viteljev iz različnega obdobja in z zelo različno 
izobrazbo. Pisava in jezik prvega namreč daleč 
presegata okorne, le redko datirane^ beležke 
drugega, ki je pisal v domačem jeziku. Župnijski 
arhivar je dataci jo začetka knjige v leto 1741 
utemeljil na letnici zabeleženega posevka na 
notranji sirani platnic, vendar se sama računska 
knjiga ni začenjala dosti pred letom 1750. 
Naslovnica in prvi I i sli knjige so odtrgani, sledijo 
kontinuirani vpisi od 17. marca 1750 do 23. maja 

7     Župnijski umi Vipava. U 22. urbar 1774-1W. s.p. Župnijski urad Vipava, U 15 •. urbar 1741-1764, s.p. 



48 Iz arhivskih fondov in zbirk ARHIVI XXI 1•9• 

1765. Besedilo je nemško, le leta 1750 in 1751 je 
nekaj postavk v italijanščini. 

Šele pozneje, v začetku osemdesetih let 18. 
stoletja, je knjigo začel uporabljati prav tako ne- 
znani zapisovalec gospodarskih zadev, ki je pisal 
slovensko. Strani z zadnjim kronološkim vpisom 
iz leta 1765 sledi 17 listov oziroma 34 nc- 
ošlcvilčcnih in nedatiranih strani, popisanih v 
slovenskem jeziku in značilni okorni pisavi. 
Naslednjih 13 popisanih listov je odtrganih, na 
koncu knjige pa je še 5 listov oziroma 10 strani 
slovenskega besedila. Večji del zadnjega lista je 
odtrgan, aje razvidna letnica 1791, ki je skoraj 
gotovo končna letnica vpisovanja. Na dveh me- 
stih zasledimo tudi letnico 1782 in ta velja za 
spodnjo kronološko mejo. Zaradi pomanjkanja 
prostora se je zapisovalec zatekel še k izrabi 
prostora na ne povsem popisanih straneh prvega, 
nemškega dela knjige. Vpisu z dne 31. maja 
1755 sledi slovenski vpis z letnico 1790 in nato 
še nekaj nedatiranih vpisov v slovenščini. 

Za objavo smo izbrali samo nekaj, morda niti 
ne najbolj tipičnih slovenskih hclcžk. Prvi slo- 
venski vpis v knjigi, zapisan po vpisu 31. maja 
1755, je hkrati eden najmlajših in redkih da- 
tiranih, nastal jeseni 1790. 

"Jesi sein predati vinu J3 zhiburnit en • veuf ru 
nu 3 ua(¡nu pu po 10 pe t iz. enti veidru poner Iti on 
meni IJ( peiize poverili skedenu nupotskrisno 
goro sa pervi krat sem pou nu ve the se kop vinu 
8 cekinu nu 3 pet iz. nti tri ¡•roshe 1790 preti 
snetim martinam." 

Drugi vpis je zapisan na prazni polovici strani 
po vpisu z dne 29. avgusta 1755: 

Hametou Tone smo snopye vos il i. Tone lune t 
smo shezuvali snopye do kosila Drezhe limet 
dopudan poti e ie bi • s luni domon sopopisavali 
Sudate ie ••••• I • en ftrkelz. do pete je pershu 
iesit marie. 

Andrezhe lune t pot h is ho pred bend imo 
Andrezjie  lime t odpidoil  ie  slutit  Borst po 

dava 
Ione fant hmeUtuje trgou Vstronji 
Tonzlie ie biti sitati Horst po denta 
Andrezhe brnet ne hiti vou od d i reih (?)" 

Vsebinsko gre, kot rečeno, za gospodarske 
zadeve, iz katerih bi bilo oh skrbni analizi podat- 
kov mogoče ugotoviti pre nekatero zanimivost in 
najbrž tudi namen, če že ne avtorja zapisov. 
Vpisi zadevajo različne drobne izdatke za de- 
lavce, nakupe in posojila. Postavke so deloma 
prečrtane, kar pomeni, da so bile obveznosti po- 
ravnane. Kol primer navajamo to postavko 
nakupa lurščicc v Gorici: "Jest sem kupu Tnrzo 
gonzi pet teden pred veTtkanoizhnim pande Ikom 
16 meni ikon po 166 reipor'to." Precejšen del je 
namenjen zaznamovanju opravil posameznih 
oseb, zapisovalec, imenovan v prvi osebi ednine, 
pa je imel tudi sam nekatere obveznosti in dol- 
gove do kmetov, npr.: 

"Toneti Gor upi sem dattsan voly ten don smo 
vorali. " 

Po jezikovni plati gre očitno za zapisovalcev 
lastni idiom, V primerjavi s prejšnjima bese- 
diloma je opazili veliko manjši vpliv nemške 
skladnje, pa tudi izrazja in črkovnega nabora. Pri 
zadnjem pogrešamo predvsem nemški sch za 
glasova S in ž, tu sta praviloma pisana kot sh. 
Avtor "računske knjige" iz osemdesetih in devet- 
desetih lei 18. stoletja je pisano nemščino ob- 
vladal bržčas zelo malo ali sploh nič. Njegov 
izdelek, ta ohscga skupaj 45 razprto popisanih 
strani majhnega formata, je daleč obsežnejši od 
preostalih dveh, tako rekoč jezikovnih fragmen- 
tov, in je kot lak zanimiv primer jožefinske 
uradniške slovenščine "za domačo rabo". 
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